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Section A
1 ki Eevogov nipeto XedOnv nas fodlorto yphobar th otpatd.

2 0 8¢ sinev Ode” “Moaiocadns Nv matnpe pot, exgivov 5 Nv apyn Mslavditar kai Guvol
kai Tpaviyar.

3 2k talTns obv s ywpas exPAnleis, 0 uev motnp anoldvioket voow,
4 cyw § eEetpagny oppavos mapa Mndoke T vov Pacilel.
5 énetl 8¢ veavias gysvounyv, o0k eduvaunv (v sis allotpiay tpanelav anofAénwv:
6 xai sxabilov mapa aUTE IKETNS KOl TTHON AOTOV
- r e ’ A o kia
7 dovval pot orocovs SLVATOS €1 AVEPUS,
L o) r A e s £ ~
8 onws kaxov moroiny 1ovs ExPalovias nuas,
? r A ’ b ? A ki r ’ 2 ’
9 & Suvaiunv, Kot Sonv un 1S v EKEIVoL tpansiav anofAenmy.
2 ’ bld X o 5! 1 T
10 £x To0TOL pOT £0WKE TOVS AUVOPAS KUL TOVS LTTOVS
) r ~ w” 2 A * ’ ’
11 ovs vusis oweobs ensidav NuUeEpa yevnTal.
X -~ 2 A -~ ’ bld ’ 3 2 - s ’
12 kot vov eyo S touToUSs Exmv, ANCOHEVOS TRY EUAVTOV TUTPOOV Y OPUV.
13 &1 8¢ por Ousis rapayévorcls, vouilw ovv tots Bsots
* r s ol "n b s r e E P LY E A ’ tL)
14 padiws arolaPetv v v opyny. TALT £0TLV d £y PovAopai.

Each of the 14 sections is worth 5 marks; write each section mark in the body of the script. Draw
vertical lines to indicate where each section ends. Add up the sectional marks to give a total out
of 70, to be written in the right-hand margin. Ring the total.

Marks for each section should be awarded as follows:

[5] Correct translation (as agreed at Standardisation) with one minor error allowed
[4] One serious error or two minor errors; otherwise the meaning is conveyed

[3] Most of the meaning conveyed, but several errors

[2] About half of the meaning conveyed; the rest seriously flawed

[1] A minority of meaning conveyed

[O] Almost entirely no meaning conveyed; very little or no relation to the Greek

N.B. Consequential errors should not be penalised.

[Section A Total: 70 marks]



F371 Mark Scheme June 2010

e All errors identified below in individual words are considered minor unless specified
otherwise. Depending on context, they may become a serious error. Phrases marked with =
below may include several minor errors.

¢ Candidates do not have to use the words given in the DVL; examiners can use their
discretion to allow correct translations in context.

e As a general rule, if a candidate has translated everything about a verb correctly (e.g. tense,
person, voice, mood) except the basic meaning, it is a minor error. An error in tense etc
combined with an error in meaning becomes a serious error. However, there are instances
where an error in the basic meaning can be serious.

e However many errors occur within the translation of one word, it should normally be
considered no more than a serious error. Examiners may use their discretion in unusual
situations.

o [f a candidate has given alternatives, brackets etc, do not penalise if all options are correct
(helpful addition), but penalise if at least one is wrong (unhelpful addition).

e As a general rule, incorrect irrelevance should be ignored, unless it impinges on the sense of
the sentence.

o Use a caret mark and insert omitted words, where practical.

¢ Underline once for a minor error (there may be two underlinings in a word e.g. one for an
incorrect augment, one for an incorrect ending), twice for a serious error; use a wavy line for
a repeated error. Two minor errors = a serious error. With longer sections of translation, or

sections that are seriously flawed, it is acceptable to underline large incorrect sections once.



F371

Mark Scheme

June 2010

Question 1 Sections

Comments

1 xai Eevopov npsto Xevlny

Allow one misspelling of proper names given
in glossary throughout whole passage; two or
more become a minor error, excepting repeated
eITors.

Omission of kai v/

And so v

Began to ask *

nws Povdorto yphobar T otpaTia

Why * How/in what way v’
Wanted/might want v" Wants x

The army/his army v* An army %

How he came to have (rest correct = 4)

2 0 8¢ sinev de “Maioddns nv TaTNp Hot,

The man/he/Seuthes v/

5¢ omitted v/

Said/spoke/replied v

This/thus/in this way/so v

Such/the following/as follows v

To him (no other translation of ®d¢) *
He said that (no &d¢) *

My father/father to me v/

Was a father to me * Is my father *

gxsivou 8¢ nv apyn MelavSitar Kol
®uvol kat Tpaviyai.

That man’s/of that man/his/of him v’

S¢ omitted v
Rule/dominion/kingdom/empire v/

Was ruler of/ruled/in his control was/had the
rule of/was king of/it was he who ruled v
Melanditaians etc v’

Those Melanditar *

Need at least one ‘the” with Melanditai etc, or
to indicate they are tribes.

3 éx taltns ovv ThS ywpas exPinbeis,

Omission of o0V
Thrown out/cast out/expelled v’

¢ by \ 2 4 F:
0 pEV TaTHP anofvnoxsl vooo,

Dies/died/was killed v
Disease/illness/plague v/
With/through/by/from/of disease etc v’

Died in/to illness *

Must express pev and J¢ in either this or the
next section

On the one hand...on the other...v’

....but... v . however... v ...and...v

4 syw § életpagnyv opdavos

Brought up/raised v/
An orphan/as an orphan v’

. 7 = = =
ropa Mnéoke T vov Paoiiet.

Alongside/beside/in the house of/in the palace
of/in the household of/by/with v/

Contrary to *

The current king v

Who is/was king now v A king %

Then/at that time *

2 b \ I3 L ’
5 enet 0¢ veavias gysvouny,

8¢ omitted v’
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I became/was v

ovk gduvaumv (v gis aAlotpiay
r - ’
tparslav anoflerov

anofirencov:

If have understood it is a participle, in right
position, have some sense of ‘looking/seeing’:
no deductions.

If have understood it is a participle, in right
position, with no sense of ‘looking/seeing’:
Mminor error.

Grammar + meaning error: serious error.
Participle totally omitted: serious error.
However many errors, can only add up to one
serious error overall.

Position at end of clause, separate from gis *
Looking away/across/at/looking steadfastly
at/gazing at v’

Did not have the power to live v/

X 2 I K a -~ 4
6 kot exabifov Tapo auTE IKETNS

I sat/was sitting/used to sit/often sat/continued
to sit v

Before/beside/opposite/at the side of/at the
court of/next to him v*

Allow repeated error from section 4.

AT -] A
Kol ninoo avtov

I asked/begged v/

7 Sodvai pot

Sometimes mistaken for doxet

r Id L) o o
OTOGoLS dVVATOS E11] AVOPAS,

Able/capable v' Powerful/possible ¥

As many powerful men as he had * (rest
correct = 4)

As many men who were powerful * (rest

correct = 3)
As many men as it was possible * (rest correct
=4)

However many men were in his power * (rest
correct = 3)

As many powerful men as he might have *
(rest correct = 4)

L4 A !
8 OnWs KUAKov 1otoiny

No sense of purpose clause SE
‘How’ commonly found

Bad thing/bad things/evil v*
Might do/inflict/bring upon v’
Exact retribution/send evil v/

T0Us gxPalovias nuas,

Invaded us *
If £x- mistranslated in section 3, allow repeated
error.

9 & Suvaiuny,

If T had the power v
If T were powerful/had power ¥

A ’ b 1 b 2 r ’
Kol Sonv pn €S TV EKEIVOU TPATEL UV
2 14
aroflenov.

Allow repeated errors from section 5.
I might live not.../T might not live... v/
Their hospitality

2 I 3
10 £x to0TOL pOT £OWKE

After this/afterwards v/

From this point/as a result of this v' From/out
of this *

If £x torov omitted, SE
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It seems good SE
Allow repeated error from section 7.

kY o by kY r
TOUS AVvOPUsS KOl TOUS ITTOUS

The men and the horses v
The men and horses v
Those men and those horses ¥ (if correct with

relative)

These *

Men and horses * Cavalry *
11 ovs Dusis dweobs Which/whom v/
ETEIdAV TUEPAL YEVITAL. When/whenever v/

Day/daylight/daytime/dawn/morning v
The day v A day *
Begins/dawns/starts/breaks/happens/
occurs/comes v Might begin etc v/

A -~ 2 % e r ”
12 xou vuv £y Co ToUTOLS Ex OV,

Omission of ki v

[ will live %

With (£ywv) them v/

Having them v" Having this x

ANSousvos TV ELAUTOD TATPOAV YOPaV.

My fatherland v* Ancestral v/
Land/country of my father v/

13 &1 8¢ pot duets mapaysvorole,

S¢ omitted v/

Must have sense of optative in conditional,
with “were to’, ‘would’ or ‘might’, in this or
section 14.

Were to support/help/stand beside/be beside/be
at hand/be near/be in my company v’

Omission of mapayévoiols SE

Be generous with rapayévorods; if N person
and optative understood, give minor error only.

r EY ) —
vouiim ouv tois Bgois

I consider/think/believe/recognise/expect thatv’
[ know * [ would consider *

With the gods/with the help of the gods v/

By the gods %

14 padiows arolafeiv av mv apynv.

I'we would take/take away/capture/take back v/
Don’t insist on azo-
It would be easy to seize back v/

] 2 X N2 h r
vt gotty o £yw Povloua.”

This is what T want v/
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Section B — Question 2

1 "Analoves yap “Apsws nadar fioav Quyatépes, povar pgv tov £0vav mepl avtds
orliopgvar adnp®,

- S —~ ’ I g 0 2 - = er 3 S - r
2 TpOTOV OF TOV TAVIOV £ IITOVS avafooul, 0ls NPOLV HEV TOLS TOV ToAsuiov
, 2 ’ hS ’
pevyovras, anclertov 0 SlOKOVTAS.

3 gvopifovto 8¢ St v avdpsiav pallov avopes 1 YUVAIKES. GKODOLOAL TOTE TEPL
thode Ths yopas Socayv usyainyv,

. ’ XA A 2 r ok 2 ez 2 Lened Lald 2 2
4 gotparsvoay emt tas Anvas. tuyovoar & ayabwv avopoyv, toAlat evla arsbovov.

5 Soboar ovv Siknv Ths dvoias, THOSe pev ThHs nolews Sia v dpetniv dfdvatov
pvnunv groinoay,

6 ™mv 8¢ éautav Tatpida St TNV EvOASE CLUPOPAY AVAOVULIOV KATEOTNOAVY.
Each of the 6 sections is worth 5 marks; write each section mark in the body of the script. Draw
vertical lines to indicate where each section ends. Add up the sectional marks to give a total out

of 30, to be written in the right-hand margin. Ring the total.

Marks for each section should be awarded as follows:

[5] Correct translation (as agreed at Standardisation) with one minor error allowed
[4] One serious error or two minor errors; otherwise the meaning is conveyed

[3] Most of the meaning conveyed, but several errors

[2] About half of the meaning conveyed; the rest seriously flawed

[1] A minority of meaning conveyed

[O] Almost entirely no meaning conveyed; very little or no relation to the Greek

N.B. Consequential errors should not be penalised.
[30 marks]
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Question 2 Sections

Comments

1 "Apaloves vap "Apsws walor noav
Ouyartepes,

yap omitted x

Long ago/formerly/of old/previously v
Before v (in correct place)

Ancient * The former daughters *

7 b -~ 2 -—~ b 3 ’
povar psv tov édvov tept autas
" 14 r
wnAicpugvor c1onpo,

The only race to arm themselves v

= x — 7 T 1s 7

2 TpwTOV O TOV TAVIWV £ LTTOLS
2 -

avafooai,

Of all people/tribes/of them v/
To go up on/mount v’

A 3 B ~ — 7
OlS TJPOVY HEV TOVUS TV TOASMLWV
r 7 4 A 4
devyovrtas, arcdsitov dg Swkovias.

On/with/by which v’
Were taking/capturing v/
Used to take/capture v/

3 evouilovto 8¢ St v avdpeiav patiov
avOpes N YUVAIKES.

More like men than women v
Men rather than women v
Men more than women v

aKovoLGAL TOTE TEPL THOOE THS FOPUS
Solav usyainv,

Often not clear that 6Earv is the object of
axobouoai

Omission of Tote *
Opinion/fame/judgement/honour/glory/
reputation v’

They deemed it great %

2 ’ 2 by kS 2 r
4 sotparevoayv £m tas Afnvas.

Marched v' Encamped %

- B — e — 7
toyovoutl & ayabov avépwyv, toldal
o E r

evba aneBavov.

They met/chanced upon/happened to meet/were
subject to v’

Great men x

There v/ When/then *

5 Soboat ovv Siknv THS avoias,

Very few knew ‘to pay the penalty’

THodE peY Ths moAsws St TRV apetnv
abavartov uvnuny énoinoav,

Must express pev and 8¢ in either this or the
next section

On the one hand...on the other...v

...but... v . however... v ...and... v

6 v O¢ cavrov TaTtpida

Their homeland/fatherland/country v/

N X X ’ \ - ’
o1 v evBlads coudopay avovouov
14
KATECTNOAV.

Was made unknown %
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Section B — Question 3

(a) The general ordered the sailors to lead the fleet to Salamis. [6]
O OTPATIIYOS EKEAELOE TOVS vadTAS GYEIV TO VALTIKOV IPos Ty Xalapiva.

{b) The Athenians hoped not to leave the women in the city. [6]
ot "ADnvdior nimiocay un Asiyely Tas yovaikas v T} ToAet.

(c) The men sent the children away so that they would be safe. [6]
ot &vépgg cifréfrgyt;/av TOUS TAISUS TV d:ogbale’ig giev.

(d) While the slaves ran away, the Persians arrived at the houses quickly. [6]

v Sobdwv gsuyoviov, ol TTépoa adixovio gls Tas OIKIAS TAYE®S.

(e) The old man did not want to fight, although he was very brave. [6]
0 Yépwv oUK £fovAgTo payecOar, Kaimep avSpeloTatos v.

Each of the 5 sections is worth 6 marks; write each section mark in the body of the script. Draw

vertical lines to indicate where each section ends. Add up the sectional marks to give a total out
of 30, to be written in the right-hand margin. Ring the total.

Marks for each section should be awarded as follows:

[6] Correct translation (as agreed at Standardisation) with one minor error allowed
[5] Minor error[s] only in syntax or accidence

[4] Rather more errors, but a good proportion of sentence correct

[3] Around half the accidence and syntax correct

[2] Accidence and syntax seriously flawed

[1] A very little correct Greek

[O] No correct Greek at all

N.B. Consequential errors should not be penalised.
[30 marks]

e \Word order doesn’'t matter except in rare cases e.g. with prepositions, where it will constitute
a minotr error.
No accents are required/penalised.

¢ Ignore incorrect irrelevances (e.g. m3n and d3), except when they impinge on the sense of
the sentence.

¢ Breathings are required to be present and correct. Ignore 1 wrong/missing breathing (except
in exceptional circumstances: see (e) below); 2 wrong/missing = minor error; 3+
wrong/missing = serious error.
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Question 3 Sections

Comments

(a) The general ordered the sailors

?
gxeleve v

to lead the fleet to Salamis.

ayewv/ayaysiv ¥ nystofor + acc/dat v/
TNV VOUUOXIOV/ VAROTIKNY ¥

VOUTIKOV OTPATOV %

npos/gis v’

Zaiopne ¥ Xalopavads v

Wrong ending of Salamis %

No article with Salamis v/

(b) The Athenians hoped

nimiovindmoav v +av v

not to leave the women in the city.

ob %
AELTELY * AmEly % Kotaisnyety v

(¢) The men sent the children away

ol ¥ oi avOpwror *
amniacav v’

|

slemempov v

so that they would be safe.

wote SE (but don’t penalise infinitive after it)
iva/ws/omws v

ws £oougvous ¥ gigvisinoavioor v/
os/ootis + future indicative v

owlEly * gv oOTHPIL ¥

(d) While the slaves ran away,

Gen abs/gws/ev @ ¥

? b

gnel ehsvyov v

anotpsyoviav v’

anofaivoviov v

éKrngowa)v x

fws ansdpopoy *

Allow repeated error in ‘away’ from question

(€).

the Persians arrived at the houses quickly.

ot Hepoixar *

oikade * ToUS OIKOLS/ITOLS Sopous v/
oroudn/Kata orovdnvidia crouvdns v’
tayaltaysws v

TUYIoTo *

(e) The old man did not want to fight,

o ynpas ¥ O Eevos X
£Bovieto/ePovAndn/nOsincs/nbsis v
aKov nv v’

paysobar/paysiobo/ paysoacbor v

although he was very brave.

koarsp first in sentence v
wv X

AVEPELOTATOS X
pala/cpodpa avdpsios v
avdpelos * (rest correct = 6)

[30 marks]
[Section B Total: 30 marks]

[Paper Total: 100 marks]
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